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1. HTR et manuscrits en écritures 
arabes 

 
 
 

• La “Constellation” OpenITI 
KITAB Project > Open Islamicate Text Initiative OpenITI (Maxim Romanov, Sarah Savant and Matthew Miller) 
10 202 fichiers textes ; 6 236 “oeuvres” de 2 582 auteurs (dernière livraison sur Zenodo). 

Source : 
https://openiti.org/documentation/#faq 

• 6 millions de manuscrits islamiques dans le monde ? 
7280 manuscrits arabes à la BnF 



1. HTR et manuscrits en écritures 
arabes 

Automatic Collation for Diversifying Corpora (ACDC) (Matthew Miller) 2024- – Financement National 
Endowment for the Humanities 2024 = Automatisation de l’entraînement de modèles HTR sur manuscrits 
arabes et persans 
• Combinaison de Kraken, de l’outil Passim (text reuse) et des textes numérisés dans Open ITI (alignement 

automatique des textes issus de l’HTR à partir des textes déjà numérisés dans Open ITI)    
https://github.com/OpenITI/ACDC  
https://www.youtube.com/watch?v=kNx4GyH5HSo  

Benjamin Kiessling, Avancées en Reconnaissance Optique des Caractères pour les Documents Arabes 
Historiques, thèse EPHE 2021. 
 
Open Islamicate Texts Initiative Arabic-script OCR Catalyst Project (OpenITI AOCP) 1 et 2 (2019-2021) 
escriptorium 

https://gitlab.huma-num.fr/lipa/iskandar  

Hackaton Alexandre (2023) 
Littératures populaires arabes 

https://github.com/OpenITI/ACDC
https://www.youtube.com/watch?v=kNx4GyH5HSo
https://gitlab.huma-num.fr/lipa/iskandar


2. HUNAI : genèse et objectifs 
 
 
 
 
 
 
 

 Objectifs 
 

 Réintégrer un corpus cohérent d’ouvrages majeurs dans l’ensemble 
des ressources numériques arabes disponibles en open access et 
annotées selon les standards internationaux  

 Développer des études et des analyses historiques et linguistiques 
reposant sur la fouille de données textuelles appliquée à des corpus 
cohérents issus de cette production. 

 

 Genèse 
 

 Une vision étriquée de l’Arabie, terre sans 
histoire 

 Un patrimoine manuscrit partiellement 
sauvegardé et valorisé par les institutions 
locales ou internationales 

 Une production textuelle peu considérée, 
sous-exploitée et sous représentée 



Corpus 
 Composé de données textuelles correspondant 

aux ouvrages historiographiques sunnites 
composés au Yémen à l’époque rasūlide (626-
858/1229-1454) 

 
 6 manuscrits numérisés de la Bnf, publiés sur 

Gallica 
 al-Janadī, Sulūk fī ṭabaqāt al-‘ulamā’ wa-l-mulūk, BnF 

Arabe 2127  (copié en 820/1417) 
 al-Ashraf Ismā’īl/al-Khazraǧī, Al-Kifāya wa al-i‘lām fī 

man waliya al-Yaman wa sakanahā fī al-islām, Paris 
BnF 5831 

 9 mss (Yale ; Institut des manuscrits arabes du 
Caire) 

BnF 2127 – colophon du Kitâb al-sulûk d’al-
Janadî  



3. L’annotation : genèse, méthodologie et adaptations 



3.1. Genèse de l’annotation 



Annotations du f° 62 r. du BnF arabe 5832 dans un fichier .txt 



Annotations du f° 62 du BnF arabe 5832 importées dans le logiciel 
Calfa  



3.3. Adaptations 



Réclames, notes marginales et entre les lignes 
 



La réclame est le terme placé en bas d’une page manuscrite et qui correspond au premier terme de la page 
suivante.  
 
Calfa considère le premier mot de la page suivante comme une note marginale. (Cf. BnF arabe 5832 f° 45 et 
64) 



Présence importante de notes marginales dans les premières pages du mss BnF 
arabe 5832 (ex : f°6 et 10) 



L’ajout régulier des termes entre les lignes rend la lecture et l’annotation 
difficiles 



Les lignes de base appliquées sur les mss BnF arabe 2127 et 5832  



Les chiffres et les lettres  



Les dates apparaissent en lettres ou en chiffres dans une même page 



Le chiffre 5 est écrit de deux manières en arabe dans le BnF arabe 2127 f° 174 



Utilisation irrégulière des points souscrits et suscrits obligatoires, ce qui 
génère des confusions entre les consonnes ي ض ص خ ح ج ث ت ب  

Utilisation de ا à la place ى 

Absence de la hamza ء en fin de mot 

Les mots tels qu’ils sont écrits 
aujourd’hui 

Les mots dans les manuscrits 
d’Hunai 

 علما علماء

 صنعا صنعاء

 شي شيء



4. Un modèle adapté aux manuscrits du Yémen ? 

Les annotations permettront à l’équipe de Calfa d’entraîner un modèle qui sera 
testé sur l’ensemble des manuscrits du projet HUNAI 
 
 
Vérifications seront faites afin de déterminer le taux d’erreur, dans un premier 
temps sur les mss BnF arabe 2127, 5832 et peut-être 4609.  



5. Des mises en page complexes à examiner avec Calfa 

Mss BnF arabe f° 128 

Comment organiser la sortie de texte ? 
 
- Titres, sous-titres … 
- La poésie … 
- les schémas …  



Mss BnF arabe 4609, f° 5, 17, 77 et 87 v. 



BnF arabe 2127 – colophon du Kitâb al-sulûk 
d’al-Janadî  

Merci de votre attention  
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